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PE®EPAT

JumiomHas padora: 51 ctpanuna, 55 HICTOYHUKOB, | pUIIOKEHUE.

KmoueBbie ciaosa: MEJIMIIMHCKAS JIEKCHUKA, MEJIULIMHCKUIA
JAUCKYPC, MEXKVYIJIbTYPHAA KOMMVYHUKAILIUA, B3AWUMOCBA3b
A3BIKA W KVJIBTYPBI, AJIAIITAIIUA TIEPEBOJA, CIIOCOBbI
AJJATITAIIUA ITEPEBO/IA.

O0beKkT Mcce0BaHUSl — JIMHTBONparMaTU4ecKasl ajanTaius IepeBojia
MEJIUIIMHCKON JIEKCUKHU C aHTJIMMCKOTO Si3blKa HAa PYCCKUU SI3BIK Kak mpoOiema
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALINH.

IIpenmer ucciieoBaHUSL — JIMHTBONPAarMaTUUECKUE CPEACTBA ajamnTaluu
IIEpEBO/Ia MEULIIMHCKOM JIEKCUKH C aHTJIMMCKOTO A3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK C YYETOM
MEXKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM.

Hear padoTbl — BBIABICHUE JMHIBOIPArMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH H
HauOosee 3QPEeKTUBHBIX CIOCOOOB afanTally NepeBoAa MEIUIIMHCKON JIEKCUKH C
aHTJIMICKOTO si3bIKa HA PYCCKUM S3bIK C YYETOM BIUSHHUS Ha TMEPEBOJ
MEXKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM.

MeToabl U NpHeMbl HMCCJIEIOBAHUA: METOJ IIEJIEBOM BBIOOPKH, METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a, CPABHUTEIIBHO-COTIOCTABUTENIbHBINA METO/I.

Hayynass HOBHM3HAa HCCJIeIOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO B paboTe
IPEACTaBIEH 0030p CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB ajanTaluy MEepeBoa
MEJIUIIMHCKON JIEKCUKH W3 MPOAHAIU3UPOBAHHBIX COBPEMEHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX
MEIHUIMHCKUX cTaTe oO0beMoM 30 eauHHI, a TaK)Ke BBISIBIICHBI HauOojee U
HanMeHee Y PeKTUBHBIE CITOCOOBI AN TallMU IEPEBO/IA.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTH HCCICIOBAHMS 3aKJIIOYAECTCS B AaHAIMU3E
CPEACTB MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU B KOHTEKCTE MEUIIMHBI, & TAKKE aHAJIU3E
CTAHOBJICHUSI Y YIIOTPEOJICHUS METUIIMHCKON JIEKCUKH.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTB HCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO
pe3yabTaThl JUIIOMHON paboOThl MOTYT OBITh B MOCIEAYIOUIEM HCIOJIb30BaHbI
MEJIMIIMHCKUMU TePEBOIUMKAMU JIJIsl aIalTalluy MePEeBOia MEAUIIMHCKON JIEKCUKU
C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH SI3BIK C LEIBI0 MPEI0TBPAILICHUS IEPEBOIUECKUX
OIIMOOK B 00JIaCTH MEIUIIMHEI.

Anpobanus pe3yJbTATOB HCCAEA0BAHMS : PE3YJIbTAThl UCCIEIOBAHUS ObLIN
anpoOupoBaHbl HAa 78 HayYHOU KOH(EPEHLMH CTYJEHTOB U acnupanToB BI'Y (12
mas 2021 roxa, r. MuHck), 79 HaydyHOU KOH(EpEeHLHH CTYIEHTOB M aCHUPAHTOB
BI'Y (19 mas 2022 rona, r. MuHck), Ha VI MexayHapogHOM KOHKYpCE Hay4dHO-
UCCJIEI0OBATENCKUX PAa0OT CTYAEHTOB, MAaruCTPAHTOB W acHHMpaHTOB (22 mMapra
2022 roma) «B wMwupe Hayku: BOMpOCHl (DUIIOJIOTHH, JWHTBOJUIAKTUKH U
nepeBoioBe/ieHUs» B HoMuHaluu «llepeBoj v nepeBoJoBeIeHHE B COBPEMEHHOM
MUPEY.



PODEPAT

JpimiomHas pa6ora: 51 craponka, 55 kperHit, 1 qamarax.

Kmwuabisa caoBbl: MEJIBILBIHCKAS JIEKCIKA, MEJBIIBIHCKI
JABICKYPC, MDIKKVIIbTYPHAA KAMVYHIKAILLIA, VY3AEMACYBA3b
MOBbI 1 KVIJIBTYPBI, AJIAIITALIbIA TIEPAKJIAAY, CIIOCABBI
AJAIITALBII ITEPAKITAZLY.

A0'ekT JaciefaBaHHsl — JIIHTBAamparMaTblyHas aJanTanbld Mepakiaay
MEJBIIBIHCKAN JIEKCIKI 3 aHTJICKalk MOBBI Ha PYCKYI0O MOBY SK Tpabiema
MIKKYJIbTYpHal KaMyHIKaIlbli.

IIpaamer paacjaenaBaHHs — JIHTBamparMatbldHas CpOJKI —agamnTallbli
nepaKyiaay MEbIIBIHCKAN JIEKCIKI 3 aHTJIIHCKall MOBBI Ha PYCKYIO MOBY 3 YJIiKaM
MIKKYJIBTYPHBIX aca0iiBacusy.

MbdTa padoThl — BBIAYICHHE JIHTBalparMaThlYHBIX —acalmiBacusy i
Hai0oJbII ()EKTHIYHBIX CPOJKAY aJanTallbll Mepakiagy MeAbIIbIHCKAN JIEKCIKI 3
aHTJICKail MOBBI HA PYCKYIO MOBY 3 YJIIKaM YIUIBIBY Ha MEPakKia MIKKYJIbTYPHBIX
aca0miBacisy.

Metaabl i npbléMbl JaciegaBaHHSl: METaJ Md3TaBall BbIOApKi, MeTaj
JIHTBICThIYHAra aHaNI3y, NapayHalbHA-CYACTaYISUIbHBI METa/.

HaBykoBasi paBi3Ha naciegaBaHHs ckJajaenia ¥ TbhiM, TO V padore
MpajCTayJICHbI arjsifi caMbIX pachaycCro/pKaHbIX crocaday ajanTalbli Mepakiany
MEJBILBIHCKAN JIEKCIKI 3 Cy4YacHBIX aHIJIAMOYHBIX MEABILIBIHCKIX apThIKyday, a
Takcama BbISYJIEHbl HaOONbII 1 HaliMEHII 3(EKTBIYHBIS crocadbl aganTalblbl
nepaxkiamy.

TrapsThiuHasi 3HAYHACHB [AacjeJaBaHHS 3aKJIOYaciia Yy aHamise
MDKKYJIbTYpHail KaMyHIKallbll ¥ KaHTAKCLE MEAbIIbIHBL, a TakcaMa aHaii3e
CTaHayJICHHS 1 BBIKAPBICTAHHHS MEABILBIHCKAN JIEKCIKI.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHD JACiI€IaBaHHs 3aKJI0Yaella ¥ ThIM, IITO BBIHIKI
JBIMIIOMHAN pabOThl MOTYIlb OBIIb Y JAJTHEHUIIBIM BBIKAPHICTAHBI MEJIBIBIHCKIMI
nepakiaublkami JjIsl aJanTtaibli epakiaay MeIbIIbIHCKAN JEKCiKl 3 aHTJiicKan
MOBBI Ha PYCKYIO MOBY 3 M3Tail NpajyXUICHHsS MEpakIaTubllKiX MaMbUIAK Yy
MeE/IbILIbIHE.

Anpabanbisi BbIHIKAY jJacjieJaBaHHs: BBIHIKI JaciielaBaHHA ObLI1
anpaOipaBaHbl Ha 78 HaByKOBail kKaH(epa3HIIbIl CTyAHTAY 1 acmipantay BAY (12
Mmast 2021 roga, r. Minck), 79 HaBykoBail kaH(epaHIIBIl CTYAPHTAY 1 acmipaHTay
BIY (19 masa 2022 roaa, r. Minck), Ha VI MixHapoaHbIM KOHKYpCE HaByKOBa-
JacienyublX padoT CTyIPHTAY, MaricTpanTtay 1 acmipanrtay (22 cakasika 2022 ropga)
«Y cBelle HaByKi: MbITaHHI (Ppijayiorii, JIHTBAABIIAKTBIKI 1 TIepakiiaga3HayCTBa» y
HamiHanbl «llepakian 1 mepakiiaasHaycTBa ¥ CydacHBIM CBEIIEY.



ABSTRACT

Degree thesis: 51 pages, 55 sources, 1 appendix.

Keywords: MEDICAL VOCABULARY, MEDICAL DISCOURSE,
INTERCULTURAL COMMUNICATION, THE RELATIONSHIP BETWEEN
LANGUAGE AND CULTURE, ADAPTATION OF TRANSLATION,
METHODS OF ADAPTATION OF TRANSLATION.

The object of the research — linguopragmatic adaptation of the translation of
medical lexical units from English into Russian as a problem of intercultural
communication.

The subject of the research — linguopragmatic means of adaptation of
translation of medical lexical units from English into Russian taking into account
the intercultural communication.

The purpose of the work — identification of the features and the most
effective ways of adaptation of the translation of medical lexical units from English
into Russian taking into account the influence of intercultural features on translation.

The methods and approaches of the research: target sampling method,
method of linguistic analysis, comparative method.

Scientific novelty of the research lies in the fact that the paper presents an
overview of the most common ways of the linguopragmatic adaptation of translation
of medical lexical units from modern English medical articles, and also identifies
the most and least effective ways of the adaptation of translation.

Theoretical significance of the research consists in the analysis of
intercultural communication in the context of medicine, as well as the analysis of
the formation and use of medical lexical units.

Practical significance of the research and scope of the research is that the
results of the thesis can be subsequently used by medical translators to adapt the
translation of medical vocabulary from English into Russian in order to prevent
translation errors in the field of medicine.

Approbation of the research results: the results were approbated at the 78th
scientific conference of students and postgraduates of BSU (May 12, 2021, Minsk),
79" scientific conference of students and postgraduates of BSU (May 19, 2022,
Minsk), at the VI International Competition of research papers of students, master
students and postgraduates (March 22, 2022) «In the world of science: questions of
philology, linguodidactics and translation studies» in the nomination «Translation
and translation studies in the modern worldy.



